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TPAHCKOAYBAHHA CHMBOJIIKH ITPOCTOPY B TEKCTAX
“KPYTOI'O” JETEKTHUBY PAUMOH/IA YAH/VIEPA

YV cmammi npezenmosano ocobausocmi QyHKYiOHY8aHHA CUMBOIIKU NPOCMOpPY 8
mexkcmax ‘“‘xkpymoeo” demexmugy Patimonoa Yanonepa ma it mpanHckoOyeaHHs 6 mekcmax
nepexkiaoy.
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MPAHCKOOYBAHHS CUMBOIKU.

The article represents peculiarities of space symbols functioning in “hard-boiled”
detective texts of Raymond Chandler and its transcoding in target texts.
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MoBa CHUMBOJIKM € HaWJaBHIMIO 3 yCix MOB. Y Hiil moauHa (ikcyBasia HaWBHIII
L[IHHOCTI1 CBOE€T KYJIbTYpPH, CTBOPIOIOYHM CBOTO POAY “CIIOBHUK” HalllOHAIBHOI KYJIbTYpU. A OTXKe,
NEPECTBOPIOIOYM CHUMBOJIH 3ac00aMH iHIIOT MOBH, MEpeKiazad THM CaMHUM IEPEHOCHTH iX i3
OJIHI€1 KyIbTYpPH B 1HIIY, II0 HEMHHYYE CTBOPIOE LIy HHM3KY TPYAHOIIIB Ha yCiX eTamax
nepeKIagabKoro mporecy [2].

Jlis eTeKTHBY SIK THIy TEKCTy KOpPEKTHE JEeKOJyBaHHS W aJleKBaTHE BiJTBOPEHHS
CHUMBOJIKM TIOCTa€ BAXJIMBHM 3aBIAaHHIM ISl TIEpeKiIagada, OCKUIbKA CHMBOJH, BHKOHYIOUH
IPOTHOCTUYHY (DYHKIIIFO, ITOCTAalOTh 3aCO00M BHHECEHHs Ha MOBEPXHIO TEKCTY iH(opMarlii, 1o
JTIO3BOJISIE 3a3/1aJIET1/Ib PO3KPUTH TAEMHHUIII, SIK1 JISKAaTh B OCHOBI CIOKETYy. TaeMHHIIS 3K, B CBOIO
4epry, € HalBaXXJIUBIIIOK TEKCT-TUIIOJIOTIYHOI O3HAKOIO JETEKTUBY SIK THUIA TEKCTY.

Meroto Hamoi  CTaTTi, TaKUM YHWHOM, TIOCTa€ TMpE3eHTaIiss  O0COOIUBOCTEH
(GYHKILIOHYBaHHS CUMBOJIIKH IPOCTOPY B TEKCTaxX “Kpyroro” nerektuBy Paitmonaa Yaniepa ta
il TpaHCKOJIyBaHHsI Y TEKCTaX MEpEeKIIaIiB.

JUis eTeKTHBY SIK TUIA TEKCTY TPAcKOJIyBaHHS 1 BIATBOpeHHA cuMBOdiB y IIT mae
HA/[3BMYAIIHO BKJIMBE 3HAYEHHS. 3BA)KAlOUM HA Te, IO CIOXKET JETEKTUBHOTO TBOPY 3aBKIU
OyAyeTbcs HABKOJIO JIETEKTUBHOI TAa€EMHUII, SIKy HEOOXiZHO PO3KPUTH, CHUMBOJIM BBEJCHI Y
TKaHMHY TakOro TBOPY IOYACTH MOCTalOTh “KitodeM” 10 ii po3kpuTTs. llpuyomy cTymiHb
YacTOTU YBEJICHHS aBTOPOM Y JETEKTUBHUH TEKCT CHMBOJIIYHMX MAapKepiB 3aJeKUTh Bij
HOIATUITY JETeKTUBHOTO TekcTy. [IpumipoM, KIacHYHMM aHTJIIMCHKUN  JETEeKTHUB HIOU
“IIPOCSKHYTHI CHMBOJIIKOIO Ha BiIMiHY Bix “kpyroro” amepukancbkoro (hard-boiled)
neTekTuBy. Lle MmosicCHIoeThCs, Hacammepen, THM M0 “CBIT” KJIACMYHOTO JETEKTHBY Habararo
BIIOPSJIKOBAHIIINN HDK “CBIT” Xapa-OoWnay. A came, y KJIACHYHOMY JE€TEKTHBI MeXa MIXK
“cBoiM cBITOM” ¥ ‘“IHIIOCBITOM” JOCHUTH 4YiTKa, a OUIBLIICTb NEPCOHAXKIB HE BUPI3HAETHCA
“mapriHanpHicTIO”. | TOMy, CHMBOIYHI MapKepu MpPOCTYNalOTh y KIACHYHOMY JETEKTHBI
Habararo penpedHile, HiX Y IHIIUX TiATAIAX JETEKTUBHOTO TEKCTY.

Hatomicte, y hard-boiled pmerextuBi HacKpisHMH TEpCOHaX 3aBKIU  IOCTAE
“KkOoHTaKTepoM’ (BiH JIETKO BXOJAUTH B “IHIIOCBIT’ 1 € BU3HAHUM Y HbOMY). binbir Toro, 4itkoro
pospizuenns “citiB” y hard-boiled nerexrtuBi B3aram He iCHye, BOHH HIOHM 3IUTI BOEIHUHO i
XBUJICTIOAIOHO 11eHTU(DIKYIOTh ceOe 3a MOCEPEIHUIITBOM CUMBOJIIKH, a OTXKE, 1IeHTU(IKAIIS Ta
JIEKOJyBaHHS CHMBOJIIB y TAaKOMy THII JETEKTUBY € 3HAYHO YTPYAHEHUMH 1 IOCTaIOTh
HEJICTKMMH 3aBJaHHSIMU JJIs TIepeKIiagaya.

PosrnsiHeMo 0coOauBOCTI  (PYHKITIOHYBaHHSI CHMBOJIIKM TPOCTOPY B JIETEKTHBHUX
tekctax P. Yananepa ta nuisaxu i TpaHC KOTyBaHHS MPH 31HCHEHH] TepeKiany. ¥ HacTyITHOMY
dbparmenti BT cumBomika nmpoctopy BKa3ye Ha “maprinajbHicTh” nmepconaxky Keiiti Xoywm:



“This house was on the second level, in a loop the street made rounding a spur of the hill. It
stood on a terrace, with a cracked retaining wall in front and several vacant lots behind ” [8, p.
3]. Y IIT Baano BiATBOPEHO yCi CUMBOJIIUHI MapKepH mojaHi aBTopoM: “‘Bydunox Keumi cmosi
HIOU Ha Opyeiti mepaci — Ha 36UBL OPOcU, WO 02UHANA BIOHO2Y nazopba. Bin camomubo 60esanie
Veopi, nionipua cmina 8 KilbKOX MiCUsX mpicHyia, a no3ad 0younky euoninucs nycmupi” [6, c.
3]. B omuci xwutna Keiti Xoym BOayaeThcsi 11 4acTKOBA MPUHAICKHICTH 10 ‘““1HIIOCBITY”
(“uacTkoBa” TOMY, IO JaHUN TEPCOHAX TMOBHICTIO HE HAJICKUTHh ‘‘IHIIOCBITOBI”, a TIIbKU
BHUCTyHae “KoHTakTepom’). [HauKatopamu ‘“IHIIOCBITY” TyT IOCTalOTh HACTYIHI: MUIAX JO
OYIMHKY MPOXOJUTh OIS “‘6i0HO2U nazopby” — HU3 CBITOBOI BEpTUKAIL; “mpicnyma cmina” —
BIIXWJICHHS BiJl HOPMH Y “CBOEMY CBITI”; “nycmupi nozad 6younxy’ — iHAMKATOp “iHIIOCBITY . |
Xxo4a OyIMHOK CTOITh “‘yeopi”, TOOTO y BepXHili YaCTHHI CBITOBOi BEpTHKali, BCE X TAaKU BiH
“bossanic” Tam ‘“‘camommuvbo” (3a CHUMBOJIIKOIO MPOCTOPY “BIANAJEHICTh JKHUTIA BiJ 1HIIMX
ocenp” O3Ha4ya€ 3B’S30K HOro MEMIKAHI[B 3 “4y)KUM IHIIOCBITOM”), a, OTXKE, OUIBINICTh
1HMKATOPIB BKa3yIOTh HA “MapriHajbHICTh JIaHOTO MEPCOHAKY.

CumBomika npocropy B hard-boiled nerekrusi P. Yanmiepa He TUIbKM BKasye Ha
MPUHANICKHICTh TEPCOHAXIB 10 MEBHOrO “CBITY”, a i 1HKOpmopye Oarato iHIIOi iH(opMmarii
HeoOXigHoi s uutaya. [Ipumipom, y HactymHomy ¢parmenti BT cumBoimika mpocTopy
CHTHAJIi3y€e HAOJIMJKeHHsl IeTeKThBa A0 po3raaku taemuuui: “Northward the street passed
two hotels and some stores and branched right and left. ... Beyond this right and left turn the
street suddenly became old and shabby, with broken asphalt paving... ” [8, p. 9]. ¥V IIT uuraemo:
“loyuu na nieniy, s npomumnys 0ea comeni ii Kinbka Kpamuuys. Jani 6yno nepexpecms. ... A
8I0pasy 3a nepexpecmsam 8Viuys pAnmom Cmdaeald Ccmaporw, o0wapnawow, acgaibm Ha
mpomyapi eecv y suboinax...” [6, c. 10]. Y nmomanomy parmeHTi AeTEKTUB Mapiio mpsMye a0
BUKpajaya JyXe LIHHUX PIIKICHUX MEepIIiB, KU 3a 310paHoi0 HUM 1H(QOpMAIIi€l0 KUBE came y
UX MICISX. 32 CUMBOJIIKOIO MPOCTOPY Cepel MOHATh CBITOBOI MOPU3OHTAN “TIBHIY IMOCTA€
OJTHUM 13 HaMCHUJIBHIMMX IHAMKATOPIB “iHIIOCBITY”. OKpiM TOro, “nepexpectsi” € BaKIMBUM
CHUMBOJIOM-1H/IMKaTOPOM MariuHoi HeOe3MeKH 1 BIAKPUTOCTI K JJIsl CUJI “CBOTO CBITY , TaK 1 AJs
cuJl “IHIIOCBITY” (MpUTraJaeMo 3HAKOBICTh “TIepexpecTs’ y HapOJAHMX Ka3KaX Ta CTapOBHHHUX
00psnax) [3]. O3Haku “BiIXWICHHS BiJl HOPMH ’, 10 BUHUKAIOTh BIpa3y MICHs “Nepexoy uepes
nepexpecta’”:  “‘cmapa obwapnana eyauysa’, “6uboinu’ TOCTAIOTh TaKOX MapKepamu
“IHIIoCBITY”. YC1 CUMBOJIIYHI 1HAMKATOPHU BKAa3yIOTh HA TE, 1[0 JIETEKTUB “BXOJUTH B 1HIIOCBIT”
1, BIATIOBIAHO, BIAYYBa€ “Uy>Kuil mpocTip” AK “30HY TPUBOTH ™, @ 3HAUUTh HAOIMKAETHCS 10 TOTO
MICILIS € PO3KPUTTS Ta€MHUIII “JIeHepoBUX MEpPIIiB” MOXKE OyTH IMOBIPHHM.

I nificHo, y HacTYyMHOMY IPUKJIAA1I CUMBOJIIKA IPOCTOPY BKA3ye Ha T€ MICIE, /e IeTEKTHB
PO3KpHE TaEMHHINIO BHKpajaeHux mepiiB: “He turned around in his chair and pointed out
through the sleazy curtains at a distant hill. On top of the hill was a yellow and white house that
shone in the sun” [8, p. 15]. ¥V IIT uurtaemo: “Yonosiuox nosepnyscss Ha cminvyi i nokasas
Kpi3b MOHKI 3a8icKu Ha nazopb yoanuni. Ha eepwuni mozo nazopbda cisa8 y npomeusax coHys
acoemo-oinuti 6younok” [6, c. 17]. JleTekTHB HapemTi 3HAXOAUTh OYIHMHOK, 1€ MEIIKAE
BUKpanau nepiiB. Lleit OyanHoOK po3TamioBaHuil Ha “nacop6i” 1 moctae nepen ounma Mapio
“ocsaanum npomensamu conys”. Ilogani CMMBOJIIYHI MapKepy Ha MEPIINM MO HIOU CTalOTh y
pO3pi3 31 3BUUHUMHM IHIAMKATOpPAMHU ‘‘Uy>KOro CBITY”. AJle, CIHPAaIOYUCh Ha Te, IO CHMBOJI
3aBXKIM  BIAPI3HIETHCS 0araToO3HAYHICTIO, CIII HAJAaTH HACTYMHI TOSCHEHHS N0 WOro
¢ynkuionyBanus y BT: 3a cHUMBOMIKOIO MpPOCTOPY “‘6epuwiuna nazopba’”, M0 HAIEKUTH 0
BEPXHbOI YACTUHHU CBITOBOIT BEPTHKAJ, MOXKE TPAKTYBaTHUCS K MPUHAJIEKHA 10 “CBOr0/4y)oro”
CBITIB, OCKUIbKHM K “CBIf CBIT”, Tak 1 “4yxuil cBiT” MaroTh cBili “Bepx Beprukami” [1]. Tyt
“gepwuna nacopba” HANCKUTHh ‘‘Uy>KOMY CBITOBI”, OCKUIbKM Ha HIi pO3TalOBaHUN OyIWHOK
TOJIOBHOTO 3MouuHI — Yoiuteca Caiima (BOMBII 1 BUKpagada). Y CBOK 4epry ‘‘ocatinicmo
coHyem” OYIMHKY 3JIOYMHIISI BKa3ye JCTEKTHBOBI HAa HAOIMXCHHS J0 PO3KPUTTSA TAEMHHUIIL,
OCKUIBKM Cepell 3HaueHb CHMBOJIy “‘COHIIC” TIOCTAlOTh HACTYNHI: “‘Acuicmby”, “3Hanna”,
“gionaxooacenns icmunu” [4, c. 57].




Oxpim nporo, y BT 3’sBisierbcs ime OAMH IHAMKATOP CHUMBOJIKH IPOCTOPY, IO
MIATBEP/DKYE HAIll TOMEPEIHI IMOTPAKTyBaHHS OCOOJMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS JIEKCEM 13
cumBoniyauM 3HaueHHsM: ‘1 drove back up the hill to the yellow and white house. It stood very
much alone, four blocks from the next nearest dwelling” [8, p. 15]. V IIT maemo: “Ilomim s
3HOBY noixae Ha nazopo, Ybo2o paszy 00 Hco8Mo-0i1020 OYOUHKY. Bin cmosas okpemo, 3a yomupu
Kkeapmanu 8i0 nHaubaudicuo2o sxcumaa’ [6, c. 17]. BigmaneHicTh KHATIA BiJ IHIIMX TOMEIIKAHb 32
CHUMBOJIIKOIO MPOCTOPY € BIAXUJICHHSM BiJl HOPMH 1 MTOCTAE 1HIUKATOPOM MPHHAIIEKHOCTI HOro
rocrojaps a0 “uayxoro cBity”’. bynmunok Caitna cToith “3a womupu keapmanu 6i0 HatlOIUNICYO2O
orcumaa”, TOOTO 1032 30HOK0 JIIOJCHKUX IMOMENIKaHb, a OT)KE CHMBOJIKA MPOCTOpY IIe pa3s
BKa3ye Ha MPUHAJICKHICTh IIHOT'O IMIEPCOHAXKY /0 “IHIIOCBITY .

VY nacrynaux ¢parmenrax BT cumBoika mpocTopy BKa3ye€ NETEKTHBOBI Ha Micue Ta
yuacHukiB 3mounny. “She held a slim, tinted hand out and | went over and touched it. The
thunder burst suddenly behind the hills and she jumped. A gust of air shook the windows  [10, p.
6]. Y IIT: “Micic O ’Mapa npocmsena meni mouxy pyky 3 Hagapbosanumu niemsamu, s RiOIUUL08
i nomuc ii. L{iei mumi 3a nacopbamu panmom npoivuae epim, i xcinka 30pucnynacs. Llubku
3adepenuanu 6i0 peyuxozo nopugy eimpy” [5, c. 7]. IlpeacraBieHuii (GparMeHT OIHCYE
CHUTYaIIi{0, KOJH JIETEKTHB BIIEPIIIE TIOTPAIUISLE 10 OYAMHKY POAUYIB PO3IIYKYBaHOT HUM ocoOw. |
came TOJi, KOJM BiH CHUIKYETHCS 3 JPYKUHOIO 3HHUKJIOIO, MPOCTOPOBI CUMBOIIU EKCIUTIKYIOTh
JOJAaTKOBY iH(OpMAIIi0, BAXIUBICTh SKOI JUIS PO3KPHUTTS 3araJkd CTa€ 3pPO3YMLUIOI0 TLIBKH
MIiCJsl MOBHOTO MPOYUTAHHS ACTEKTHBHOIO TEKCTy, a came — Konu jAerektuB Kapmeni Ha
MPONIaHHS THCHE PYKY Micic O’Mapi “panmoso aynae epim”. “I'piM” 32 CHMBOJIKOIO TIPOCTOPY,
Hacamrepes, BUCTymae cuMBoJIoM boskoro rHiBy (boxoi kapu) 1 y cBOeMy apXeTUNIYHOMY
3HAUEHHI TPAKTYEThCs K “‘Kapatoue 3Hapsas HeOecHux cuin’ [3]. YV BT rpim nyHae came B Ty
MUTh, KOJH JETEKTHB IMPOILIAETHCS 3 APYKUHOK 3HUKIOTO 1 CUMBOJIKAa MPOCTOPY TYT HiOU
“HaTsKae” NEeTEeKTUBOBI i yMTaueBl, 110 caMe TYT (y LbOMY MICIll) HEOOXIAHO IIYKaTH KIIIOY /10
PO3KPUTTS TAEMHUILII.

CuMBOJIIYHE 3HA4YEHHS KOMEHTOBAHOI CHUTYyallli HApOIILYEThCS 3a PaxXyHOK YBEICHHS
HACTYIHOTO CHUMBOJIUHOTO Mapkepy — “peyukuii nopus eimpy” 0’e€Tbcsi y BikHO. “Birep” —
ABMILE TPUPOJIM, 110 B HAPOJHUX VSBIECHHAX MEpPCOHIPIKyeTbcs abo HaAAUIAEThCS
BJIACTUBOCTSAMH JEMOHIUHOI ICTOTH. Y CHUMBOJILI MPOCTOpY “BiTep” BOJOJIIE K pyHHIBHOIO, TaK
1 1OOPOIIHHOIO CHIIOK. XapaKTEpHUM € 1 PO3IOALT BITPIB y CUMBOJII Ha “mo0pi” (HampukiIam,
Taki, K “CBSATE€ MOBITPsA~ — CHPUATIMBHNA, NOMYTHUH BiTep) 1 Ha “37i”, HaHOUIBII SCKPaBUM
BTUICHHSIM SIKMX TiocTtae “Buxop” [3, c. 74]. A otox, “‘nopus &impy, wo peemvcsi y GiKHO”
niakpiwioe y BT nonepenniit cumBon — “epim” 1 “BKazye” NETEKTHBOBI M 4MTadeBi Ha Micle
CKOEHHS 37I0YMHY. buTbI TOTO, 4Yepe3 HEBENMKUW MPOMDKOK TEKCTy 3HOBY “‘TpocTymae”
CHUMBOJIIYHUI 1HAMKATOp, IO BMIIPABJIOBYE IMONEPEIHI TPAKTYBaHHS MapKepiB CUMBOJIKU
npoctopy: “That didn't bring us any closer. Detectives were nothing to him. The thunder was
tumbling about in the hills like a bunch of elephants playing tag” [10, p. 6]. IIT: “Bio yvoco
Hawii 83AEMUHU AHIMPOXU He nomeniwanu. /Jemekmusu 0yau 051 XA0NYS NOPOHCHIM MICYEM.
I'pim eapurosas ceped naecopbis, nawe cmado cioHis, wo epaiu 6 keaya’ [5, c. 7].
[TorponiaBuInch 3 APY>KUHOK 3HUKIIOTO O€3BICTH, IETEKTHB BUXOAWTH HA BYJIUIIO W 3ycTpidae
nacuHka 3Hukioro O’Mapu i, miJ yac IXHbOI PO3MOBH, B TEKCTI 3HOBY “NPOCBIUye’ CHUMBOII
(“epim”), Mo BKa3ye Ha MiClle ¥ YJaCHHKIB 3JI0YHMHY, aJyke BOMBIICIO BHSIBHTHCSA came Iei
XJIOITY UK.

Hactynui npuxmagu BinoOpaxaroThb, SK MPOCTOPOBI CHUMBOJM CTAalOTh ISl JIETEKTHBA
“nonepem:keHHAM” npo Hebe3neky. Uuraemo: “If looked all right. There seemed to be two men
in it. It was about a hundred feet along in the shadow of the high wall on the other side” [10, p.
7]. IIT: “Mawuna ne suknuxana nioospu. Cxodce, 6 Hill cudino 060€ 4on08ikie. Bona cmosna
¢ymie 3a cmo 6i0 mene no mou 6ik eyauyi 8 mini 610 sucoxkoz2o mypy” [5, ¢. 8]. Y cuMBomiuHii
IUXOTOMIT “CcBITJIO”/”TiHB” “TiHB” BHCTYNA€ IHIMKATOPOM “IHIIOCBITY”, Y NAQHOMY BHIIQJIKY
MallIyHa, 10 Ha TEePIINH MO ‘He uKIuKae nioo3pu’” y NETEKTUBA, 3HAXOAUTHC ‘6 mini” 1
“TiHB” TYT BHCTYIIA€ SIK CUTHAJI MPO HEOE3MEKy, 110 BUMIPABIOBYETHCS MOJANBIIMMHA MapKepaMu




cumMBoJtiku nipoctopy: “Suddenly the rain let go in big splashing drops and the sky was as black
as Carrie Nation’s bonnet. Not so black but that | saw the sedan wheel away from the curb
behind me” [10, p. 7]. Y IIT: “3nenayvka serukumu Kpaniamu cunonys 0oui, a hebo 3poounocs
cemb_yopre. OOHaK i 6 makiu mempssi 1 nobavus, wo cedan uizoumsv Yciio 3a MHOK HA
oopoey” [5, c. 8]. 3a MiooriuHMMH YABICHHAMHU “He0O” — YacTHHA BCECBITY, “BEepXHiit” CBIT,
ctBopeHuit borom. “He60” sBiisie co00r0 HaWBHUIY pPENIridHY HIHHICTH 1 TPHPIBHIOETHCS 0
bora, Hanminserscsi 0O0XECTBEHHOIO YHCTOTOI0 W CaKpaJbHICTIO, @ TaKOX MPOTHCTABISAETHCS
TpIIIHOMY CBITOBI Jitojei [3, c. 316]. BimactuBuii cuMBOIiIl aHTPOTTOMOP(13M MPOSBISETHCS U B
ySBIGHHSAX Tpo “He00” — y HajgaBaHHI HoMy 3ai0HOCTEH paniTH, CEepAUTHUCH, IUIAKaTH,
JOTIOMAraty JIIO/IsIM, BUHaropoJXKyBaTH iX, KapaTH.

A omke, cTpiMKa 3MiHa KoJgbopy Heba (“mebo 3pobunocs ecemv uopHne”) 'y
npencraBieHomy (parmenti BT BucTymnae nonepemxeHHsIM IS 1eTeKTUBa po Hebesneky. Lle
“nonepepKeHHs” MAKPIIUTIOETHCS e OJHUM CHMBOJIYHUM MapKepOM — “3HeHaybKa 8eliuKkumu
Kpanasamu cunonyg dow”’. Takum 4MHOM, “I0NI” MOCTA€E “TIOCepeAHUKOM” Yy “CHUIKyBaHHI” Heba
1 TIOIMHY (IETEKTHBA), @ CAMe — 3BEPTA€ CBOEIO TMOSBOIO yBary JETEKTHBA HA HEOO, SIKE, Y CBOIO
4yepry, iHKOpropye “rnomnepepkyBaibHy” iHdopmaiiro. | aiiicHO, Mpu MoJalbIIOMy TPOYUTAHHI
JETCKTUBHOTO TEKCTYy BUIPABIOBYIOTHCS 3a3HAu€HI IMOTPAKTYBAHHS CHMBOJIKHA IPOCTOPY
(leTeKkTHUBa BUKPAJAIOTh, TOMUTYIOTh 1 HAMAralThCs OTPYiTH).

OTXe, CHMBOJIIKa MPOCTOPY B JACTEKTHBHOMY TEKCT1 BHUCTYIA€ MOTYXHUM JOJIATKOBUM
okepenoM iHdopMarii ans uumrtada, Ky Tpeba KopekTHo AexonyBatu 3 BT i amexkBaTHO
BinTBoproBaru y I1T.

A Temep NPOKOMEHTYEMO HETOYHOCTI Yy BIATBOpeHHi cuMBoJikum mpocropy B IIT
JNETCKTUBHUX omoBigans P. YaHmepa, 1m0 HiBEMOKOTH iH(OpMAIIiIO, SKYy MOKJIMKaHA HAJAaTH
YUTa4YeBl caMe CUMBOJIKA.

“Maprinanbhicts” niepcoHaxy Keiiti Xoym MaHi(hecTyeThCs CHUMBOJIIKOIO TMPOCTOPY,
KOJIM IETeKTUB TmoTparuisie 1o ii skutaa: “l unlocked it and stepped, as it were, through a mirror.
Everything was backwards, except the furniture. The living room on that side had twin beds,
didn 't have the look of being lived in” [8, p. 3]. ¥ IIT uurtaemo: “A 6idimkuys ii i cmynue do
KiMHamu, iKa 0y1a MOYHICIHbKOIO KONIEI0 nonepeodHbvoi. Bci KiMHamu nosmopunucs, miioKu y
360POMHLOMY _HOPAOKY, 34 GUHAMKOM MeOnig. Y 3aeanvuiti KimMnami yiei yacmunu OYOUHKY
CMOSIO0 0B0CHANIbHE JIIXCKO, ale Haepsd uu mym xmocb dcus’ [6, c¢. 3]. 3a CHMBOIIKOIO
MPOCTOPY TAaKUU Mapkep SK “CXOXKICTh HPOCTOPY, B SKOMY KUBYTh, Ha HEXHUIUN’ €
BIIXWJIEHHSM B1Jl HOPMHU ‘CBOTO CBITY”, a Taka O3HaKa MOMEIIKAaHHS SK “KIMHAaTH, 110 HIOM
BIJII3EPKANIOIOTh OJJHA OJHY~ B3araji IOCTa€ I1HAWKATOPOM 3B’S3Ky 3 “IHIIOCBITOM” HOTO
rocrojapsi, OCKUIbKU OJIHE 3 OCHOBHUX NOTPAaKTyBaHb MOHATTA “‘I3epKajio” y CUMBOJIINI — “BXij
B iHmocBIT” [3]. ¥V nanomy Bumnazaxy B IIT Bano BiATBOPEHO CUMBOJIYHUN MapKep ‘‘HEXHIIOTO
pocTopy’’, aje HEAOCTATHBO YITKO MIEPEIaHo “‘M3epKayibHE BimoOpaxkeHHs KiMHAT . [lepexnamau
TYT BIATBOPIOE 3MICT MOBIJOMIJICHHS HUIAXOM MOAYISUii: “cmynueé 0o kimumamu, axa 06yna
MOYHICIHLKOW KONI€r nonepeonvoi”’, ale He BUBOJUTH HAa IMOBEPXHIO TEKCTY CHMBOJIYHHA
niarekct. Ampke y BT mu untaemo: “stepped, as it were, through a mirror” i y nranomy BUTIaJIKy
€KBIBAJICHTHUH NepeKsiad MIr OM BUBECTH MOJIAaHUN aBTOPOM CHMBOJIIUHUN MapKep Ha MepIIHii
TUTaH.

HaBenemo mpukmnam, ae CUMBOJIKA MPOCTOPY TOCTAa€ BKAa3IBKOIO Ha MPUHAICKHICTH
nepcoHaxka 10 “iHmocsity”: “Steiner’s hideaway had a square box hedge in front of it, more
than window-high. The entrance was a sort of maze, and the house door was not visible from the
road” [9, p. 3]. Y IIT maemo: “Ileped Cmeiineposum OVOUHKOM pic 2yCMull CaMuumosuil
AHCUBONTIM, WO 3amVs8 iKHA. Bxid y enubuny 08opy Haeadysae nabipunm, i 3 0opocu osepell
6younxy ne oyno euono” [7, c. 3]. “BikHO” mocTae ayXe BaXXJIMBOI OJUHHIICIO CHMBOJIKU
MIPOCTOPY, OCKUTBKH HOTO po3Mip, 0hOPMIICHHS 1 T€, IK HOTO BUKOPHUCTOBYIOTh MEIITKAHIII KUTIIa
abo “rocrti” mocTae YiTKUM 1HAMKATOPOM MPUHAJIEKHOCTI TOCMOAps JKUTJIA O “‘CBOTO CBITY”
abo “ugyxoro”. “BikHa OyIMHKY’ Yy CHMBOJIIII Jy’K€ YaCTO aCOIIIOIOTh 3 “OuynMa OyJIUHKY  4depe3
K1 rocrioap 0aduTh CBIT, a “CBIT”, y CBOIO 4epry, Mae JOCTym 110 Hboro [1]. BikHa OyauHKy




Crelinepa “sapocau oicueoniomom”, TOOTO “KOHTAKT 31 CBITOM~ OOMEXEHHUH, OTXKE HaHy
OCOOJIMBICTh CJIIJI TPAKTYBaTH SK “‘BIAXWJICHHS Bl HOpMHU~ . OKpiM IbOTO, BXia 0 OyIWHKY
Crelinepa ‘“nacadye nabipunm”, o0 UMOBIPHO MICTUTB y c001 amo3ito Ha Mid nmpo MiHoTaBpa.
A Toif akT, 110 rocrnoAap NOMEUIKaHHS, K€ Harajaye JabipuHT, 32 CUMBOJIKOIO HAJEXKHUTh 10
“qyK0ro CBITY”, MIHCHO MIATBEPIXKYEThCA MiJ Yac MPOYUTAHHA JETEKTUBHOTO Tekcry. Y IIT
aJIeKBaTHO BIJITBOPEHO IPOKOMEHTOBaHI CHMBOJIYHI MapKepH, ajie IepeKya] JeKceMu
“hideaway ”, sik0r0 aBTOp Ha3MBAE JKUTIIO JAHOTO MEPCOHAXKA HE € aJICKBATHUM Y TIEPIITY Yepry 3
To4KH 30py cuMBojiiku. Y IIT many jmekcemy BIATBOPEHO IUIAXOM TeHepamizamii — “0yourok”,
e 3 OMIALYy Ha HU3KY CHMBOJIIYHMX MapKepiB IojaHa JieKkcema MmoTpedye mpu MepeKiasi
IHIIIOTO TIepPEeKIAAaIbKOro MPUMOMY, a caMe — KOHKpeTHu3allii. A oTxe, Jiekcema — ‘“‘cxosauka’”
Oymna Ou OLTBII MPUIHATHOIO Y JaHOMY BHIAJAKy W OUIbII TOro, mie YiTKime O migkpeciuia
HArHiTaHHA CHMBOJIKHU TPOCTOPY, OCKUIbKM ‘‘HENIOJChbKAa” Ha3Ba IIOMEIIKAHHS BHUCTYIIA€
MOTYKHUM 1HJUKATOPOM MPHUHATIEIKHOCTI 10 ““4y»Oro CBITY .

CumBomika npocropy y hard-boiled merextuBi P. Yanmnepa Bkadye i Ha KOHTPAcT
“CBITIB”, 10 SIKUX HAJISKATh MEPCOHAXI 5K OT y HaCTYmHOMY npukiaai: “That room reached all
the way across the front of the house and had a low, beamed ceiling ... Books filled low shelves.
... In the middle of the rug there was a big, low desk and a black chair with satin cushion at it. ...
On a sort of dais near one end wall there was a teakwood chair with arms and a_high back. A
dark-haired girl was sitting in the chair...” [9, p. 4]. Y HaBeneHomy ¢parmenti BT cumBoitika
“Bepxa”/”HU3Y” € CUTHAJIOM, IO IMiJKPECIIIO€ KOHTPACT “CBITIB”, 10 SKUX HAJIEKATh MEPCOHAKI.
Sk OGaunmo, xwutino CreitHepa (TOProBust MOpHOrpadiYHUMHU BHAAHHSIMH) XapaKTEPU3YETHCS
CUMBOJIIYHUMH 1HJIMKATOPAaMH, IO BIJHOCITh KWOTO 10 “HU3Y”’ CBITOBOI BEpTUKANi: ‘“‘Hu3zbka
cmens”, “Hu3bLKi KHudxckosi noauuku”, “Huzvkuti cmin”. Y Toi xxe yac Kapmen [lpasek, sika €
“KOHTaKTepoM” MK “CBOIM™ 1 “UyHM” CBITaMU 3HaXOAUTbcs y OyauHKy CTeliHepa Ha TakoMy
MICIIi, III0 CUMBOJIIYHO BKa3ye Ha I KOHTpacTHY A0 CTeiiHepoBOi MpHUHaNIeXHICTh. A caMe, BOHa
CUIUTh “y Kpicni 3 eucokow cnunkorn”, ake cToith Ha “nideuwenni”. Y IIT uutaemo: “Iia
KIMHAMA 3 HU3LKOIO OPYCO8AHOI0 CMener0 3aUMana 6Clo Nepeonto YacmuHny 0YOUHKY. ... HU3bKI
HOAUYL 3aN08HeHT KHUdCKamu. ... [locepeod kunuma s nobaqus genuxuti NUCbMO8ULL CIiI | YOpHe

“«“

KpICNO 3 2C08MOI0 AMAACHOI0 NOOYWIKOIO HA HbOMY. ... Ha nidsuwenui nio cminoio cmosno
KDICIIO MUK0BO20 0epesa 3 8UCOKOI0 CHUHKOKW. Y HboMy cudina wopHasa oiguuna...” [1,c. 4]. Y

[IT anexkBaTHO BIATBOPEHO CHMBOJIYHI MapKepH MOJaHl aBTOPOM, ajieé €JIMIHOBAHO OJIHY 3
O3HaK, 1110 y JaHOMY BHIAJKy BUCTYIA€ 1HIUKATOPOM HArHiTaHHS CUMBOJIKHU mpocTopy. To6To
y IIT mu maemo: “nusexy cmenio”, “nuzvki noauyi”, ane “genuxuti nucomosuti cmin”. Y TOW 4ac
sk y BT unraemo — “a big, low desk ”.

Otxe, cumBoitika npoctopy B hard-boiled nerekTHBHHX TekcTax BHCTYIA€ iHAMKATOPOM
NPUHATISKHOCTI MepcoHaxiB (“cBii cBIT” / “ayxkuit cBiT” / “Meka Mixk CBITaMHU”), iIHKOPIIOpYE
nmonepeKyBaIbHy 1H(OpPMAIlII0 JUIsl TEPCOHAXKIB, MOCTAE CUTHAIOM IIOJAO0 HAOIMKEHHS 0
PO3KPUTTS IETEKTUBHOT TAEMHMIII; BKa3y€ Ha MICIle Ta YYACHUKIB 3JIOUMHY TOIIO. TakuM YHMHOM,
nepeKsiajaueBl Ipyu BIATBOPEHHI MPOCTOPOBUX CHUMBOJIYHUX MapKepiB HEOOXiTHO OyTH BKpaid
YBa)KHUM, 100 HE MOCIA0UTH CUMBOJIIUHY IMIUTIIUTHY iHpOpMaLito 3akogoBany y BT.

JITEPATYPA

1. HosukoBa M.A., lllama .H. CumBoHKa B XyH0KECTBEHHOM TeKcTe. CHMBOJIMKA MMPOCTPAHCTBA
(ma wmarepmame “BeuepoB Ha xyTtope Omm3 Jlukanpkm” H.B. Torons w uX aHTIHMHCKHX
nepeBozioB): yueo. mocodue / M.A. HoBukosa, 1.H. Illama. — 3ammoposxse: CII “Bepxe”, 1996. —

172c.

2. lIllama W.H. IepeBon — rickycctBo nmonumarsk... / M.H. Illama — 3amopoxse: [Ipocsita, 2005. —
240 c.

3. CnaBsHckas MHUQOIOTHS. ODHIUKIONEAWYECKUN cloBaph. M3m. 2-e. — M.: MexnyHap.

Ortnomenus, 2002. — 512 c.
4. Illeitunna E.A. Dunuknonenus cumsoiioB / E 5. lleiauna. — M.: OO0 “UsznarensctBo ACT”;
XapokoB: OO0 “Topcunr”, 2003. — 591 c.



10.

Yananep P. 3asica / Ilep. 3 anra. O.bapie, 1991. — 46 c. [3H€KTp0HHI/II71 pecypc] —
Pexum nocryty: http://ae-lib.org.ua

Yanmnep P. 3omoti pubku / Ilep. 3 amrm. M. Crempmax, 1988. — 44 c. [3JI€KTpOHHI/II71
pecypc] — PexxuM nioctyny: http://ae-lib.org.ua

Yanmnep P. YouscTo mix wac momy / Ilep. 3 anrn. O. bapies, 1989. — 44 c. [QJIGKTpOHHI/Iﬁ
pecypc] — PexxuM noctyiy: http://ae-lib.org.ua

Chandler Raymond. Goldfish, 1936. — 40 p. [Electronic resource] — Available at. http://ae-
lib.org.ua

Chandler Raymond. Killer in the Rain, 1935. — 42 p. [Electronic resource] — Available at.
http://ae-lib.org.ua

Chandler Raymond. The Curtain, 1936. — 42 p. [Electronic resource] — Available at. http://ae-
lib.org.ua



